
 
 

ISSN 2519-2523. Чорноморська минувшина. 2018, вип. 13 

10 

ISSN 2519-2523 (print) 
Chornomors’ka mynuvshyna. – 2018. – No.13.  

DOI: https://doi.org/10.18524/2519-2523.2018.13.149382 
УДК 930.2:[81.161.2'37345:811.5121"15/17"] 

 
"YАSIR" AND RELEVANT TERMS IN TURKISH AND UKRAINIAN LANGUAGE 

SPACES 
 

Oksana Amelina  
Post-graduate student  
of the Department of History of Ukraine 
Odessa I. I. Mechnikov National University  
2, Dvoryanska Str., Odessa, 65082, Ukraine 
sunkiss2017@ukr.net 
 

The publication deals with the terminological correspondences of the concept of 
"yasir" in the Ukrainian and Turkic linguistic space. Other Turkic terms are also 
considered, which also refer to captives. Also, this publication is part of the study of 
Cossack prey. 

After analyzing the use of the term "yasir" in the Ukrainian and Turkic 
linguistic space, we can say that this term existed to denote captivity captured 
during hostilities in order to obtain economic benefits. Also, in addition to the yasir, 
used another terminology, such as Tymmak or Tiszak, who acquired certain 
features in the Cossack environment and interpreted it as "thickets" – children born 
of captive Turchians. In Turkic communities, other terms were also used to denote 
captivity, which also distinguished male and female prisoners. 

Key words: Cossack prey, "Yasir", captive, "Tumi". 
 

Оксана Амеліна  
Аспірантка кафедри історії України, 

Одеський національний університет імені І. І. Мечникова 
Вул. Дворянська, 2, Одеса, 65082, Україна 

sunkiss2017@ukr.net 
 

«ЯСИР» ТА ВІДПОВІДНІ ТЕРМІНИ В ТЮРКСЬКОМУ ТА УКРАЇНСЬКОМУ 
МОВНОМУ ПРОСТОРІ 

У публікації запропоновано аналіз термінологічних відповідників поняття 
«ясир» в українському та тюркському мовному середовищі. Також 
розглядаються інші тюркомовні терміни, які означали полон. Дана публікація 
входить у межі дослідження козацького здобичництва.  

З’ясовано, що застосування терміну «ясир» в українському та тюркському 
мовному просторі існував для позначення полону, що був захоплений під час 
військових дій з метою отримання економічної вигоди. Також окрім ясиру 
використовували іншу термінологію, таку як тутмак або тутсак, що в 
козацькому середовищі набуло певних особливостей і трактували його як 
«тумаки» – діти народжені від полонених турчанок. У тюркських спільнотах для 
позначення полону застосовувалися й інші терміни, які також розрізняли 
чоловічий та жіночий полон. 
 Ключові слова: козацьке здобичництво, «ясир», полон, «туми». 
 

Історія українського козацтва є однією з провідних тем української та 
зарубіжної історіографії. Широко висвітлювалася тематика захисту 
українських земель козаками від турецько-татарських нападів. Однак, 
зворотня взаємодія козацьких походів проти турків, татар, ногайців 
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залишалася поза увагою істориків. Лише в останні десятиліття дослідники 
почали говорити про козацькі походи на тюркські суспільства та їх вплив 
на соціокультурні особливості українського козацтва. У західно-
європейській та вітчизняній історіографії така тенденція актуалізувалася в 
контексті вивчення впливу Великого Степового кордону, що проходив 
через територію України до XVIІІ ст. 

Однією зі складових козацької військової взаємодії з тюркським 
світом стало здобичництво, в якому відобразилася вся специфіка 
порубіжного способу життя козацтва. Поняття «козацької здобичі» 
включає в себе традиційну козацьку діяльність, спрямовану на захоп-
лення здобичі. У переважній більшості здобичництвом називали степо-
ву партизанську війну, яку вели козацькі ватаги проти татар [9, с. 172]. 
Цілком очевидним є те, що козацька здобич була різноманітною: від 
предметів розкоші, тварин до полону людей [11, с. 5]. Саме на 
останньому аспекті закцентуємо свою увагу в даній публікації.   

У дослідженнях, що стосуються козацтва XVI - XVIІІ ст., знаходимо 
чимало згадок про походи козаків на володіння Османської імперії та її 
васала Кримського ханства заради здобичі і не тільки [4, с. 97-100]. 
Говорячи про полон, бачимо таку термінологію як: «здобич», «дружин, 
синів і дочок вивели в полон» (мається на увазі козаки), «полон» [1, 
с. 228]. Аналізуючи джерела українського, російського та польського 
походження, бачимо, що термін «ясир» по відношенню до захоплення 
козаками полону майже не використовується. Навіть спираючись на 
згадки прикордонних старост [10], записи самого Війська 
Запорозького, бачимо, що поняття «ясиру» не використовувалося. 
Проте, в козацькому літописі Самійла Величка у 16 розділі під час опису 
походів відомого кошового отамана Івана Сірка 1675 р. зустрічаємо 
згадки про те, що «Сірко звелів одним козакам варити за достатком 
каші, щоб вистачило її для них і для ясиру, а другим – розділити ясир 
надвоє, християн осібно, а бусурман осібно» [5, с. 191]. 

Тому, говорячи про людську здобич, яку захоплювали козаки, та 
«ясир», що брали татари, можемо провести певні паралелі. Козаки брали 
в полон не тільки для військових цілей (допит, розвідка та ін), але й для 
продажу [7, с. 144-145], обміну на захоплених турками козаків. До 
полону, який захоплювали козаки, входили і жінки, і діти, і чоловіки. 
Також козаки як і татари продавали невільників на рабовласницьких 
ринках [4, с. 96, 98]. 

«Ясир» або «esir» [3, с. 336] (саме останній термін використовується 
у тюркському мовному просторі) був не єдиним для позначення полону. 
Так, до військовополонених застосовували термін «тутсак» (тур. «tutsak» 
– полонений або військовополонений ) [2, с. 873]. Ще один термін, який 
має спільну кореневу основу з попереднім «тутмак» (від тур. «tutmak» – 
тримати, утримувати) [3, с. 101], також використовувався для 
позначення захоплених в полон. В українському мовному просторі 
даний термін отримав іншу інтерпретацію, яка безпосередньо була 
пов’язана з полоном. «Тумаками» або «тумами» називали дітей, що були 
народжені від полонених козаками турчанок і навпаки. У тому ж 
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літописі Самійла Величка при описанні розподілу військової здобичі та 
відношенню козаків до полону зазначається: «…до християн, яких було 
чоловічої й жіночої статі сім тисяч… сам Сірко сказав таке слово: «Хто 
хоче, ідіть з нами на Русь, а хто не хоче, вертайтеся до Криму». Коли 
християни й туми з християн, що народились у Криму, почули це, то 
дехто з них, а саме три тисячі, зволили краще повернутися до Криму» 
[5, с. 191]. Варто зазначити, що тих, хто зволіли повернутися до Криму 
козаки покарали на смерть. Цілком очевидним є те, що у самому 
козацькому середовищі ставлення до тум було негативним, тоді як у 
тюркських народів народжені від полонянок діти ставали членами родини.  

У тюркському мовному просторі окрім вище згаданих термінів 
«еsir» та «tutsak»/ «tutmak» також широко застосовували старий 
тюркський термін «кул» (тур. «kul» – раб, невільник) [2, с. 570]. На думку 
відомого тюрколога Новичева А.Д., саме цим терміном позначали рабів, 
яких безпосередньо захопили під час військових дій, з метою 
подальшого продажу або дарування [8, с. 306].  

Цікавим є те, що у турецькій мовній традиції для означення 
чоловічного і жіночого полону застосовували різну термінологію [8,  
c. 306]. Так, словом «кйоле» називали чоловіків, які були рабами, 
захопленими під час війни. Для жінок-полонянок найбільш поширеним 
був термін «караваш» (від тур. «karavaş» – рабиння, полонянка) [2,  
c. 514] и «джарийе» (від тур. «cariye» – рабиня, наложниця, невільниця).  

Також варто згадати про дитячий полон. Існують відомості про те, що 
козаки захоплювали дітей, так само, як і татари. Аналізуючи здобичну 
козацьку активність 1587 - 1589 рр., про яку турецький султан зазначав 
так: «…мусольман, наших підданих винищили вогнем і мечем і багатьох 
їхніх дружин, синів і дочок вивели в полон, а... все майно обернули на 
здобич…» [6, с. 191], можемо припустити, що хлопчиків, скоріш за все, 
забирали в козачата на Січ, за прикладом турецьких яничар. У турецькій 
традиції бранців чоловічої статі розподіляли на шість категорій, серед яких 
були і діти: 

- «шірхор» (тур. «şirhor») немовлята або грудні діти; 
- «бечче» (тур. «bççе» – дитина), хлопчики від трьох до восьми років;  
-  «гулямче» (тур. «gulamce») – хлопці віком від восьми до дванадцяти 

років, тобто підліткового віку; 
- «гулям» (тур. «gulam») – юнаки, які досягли повноліття; 
- «сакаллы» (тур. «sakalli») – дорослі чоловіки; 
-  «пир» (тур. «pir») – чоловіки похилого віку. Ще більше категорій 

розподілу було у жіночого полону [8, с. 307]. 
Варто зазначити, що ще у 2010 р. сучасний український історик 

В. Брехуненко у своїй науковій статті застосував термін «козацький 
ясир» [4, с. 96-112], маючи на увазі саме тих полонених, які були 
захоплені козаками навмисно заради економічної вигоди, тобто 
подальшого продажу. Проте, використання даного терміну потребує 
додаткового пояснення його трактування, бо «козацький ясир» можна 
розуміти як полон, що захоплювали козаки, так і самих козаків, які 
потрапили до тюркських спільнот. 
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Таким чином, проаналізувавши застосування терміну «ясир» в 
українському та тюркському мовному просторі, можемо говорити про 
те, що даний термін існував для позначення полону, що був захоплений 
під час військових дій з метою отримання економічної вигоди. Також 
окрім ясиру використовували іншу термінологію, таку як тутмак або 
тутсак, що в козацькому середовищі набуло певних особливостей і 
трактували його як «тумаки» – діти народжені від полонених турчанок. 
У тюркських спільнотах для позначення полону застосовувалися й інші 
терміни, які також розрізняли чоловічий та жіночий полон. «До 
постановки питання» належить тематика жіночого та дитячого полону 
та подальші шляхи його використання.  

Саме явище здобичництва у козацькому середовищі можна співвід-
носити з поняттям ясиру у тюркському світі, в обох випадках поняття 
включають в себе не лише полон, але й тваринну здобич, гроші, 
предмети розкоші та ін. У свою чергу саме поняття «здобичі» або «ясиру» 
співвідносяться з поняттями військового полону «тутм[с]ак» у 
тюркському мовному просторі. 
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Ксения Амелина 

«Ясырь» и соответствующие термины в тюркском и украинском 
языковом пространстве 

В публикации речь идет о терминологическом соответствии понятия 
«плен» в украинском и тюркском языковом пространстве. Также 
рассматриваются другие тюркоязычные термины, которые обозначали 
плен. Данная публикация рассматривается в рамках исследования казацкого 
здобычества. 

Установлено, что применение термина «плен» в украинском и 
тюркском языковом пространстве, существовало для обозначения плена, 
который был захвачен во время военных действий с целью получения 
экономической выгоды. Также кроме «ясыря» использовали другую 
терминологию, такую как тутмак или тутсак, что в казацкой среде 
приобрело определенные особенности и трактовали его как «тумаки» – дети 
рожденные от пленных турчанок. В тюркских сообществах для обозначения 
плена применялись и другие термины, которые также различали мужской и 
женский плен. 

Ключевые слова: казацкое здобычество, «полон», плен, «тумы». 
Отримано: 29.11.2018 р. 


